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REPARTO 


PERSONAJES ACTORES 
MARIBLANCA.....ocoio..o.oco SETA. BRÚ. 
LA SEÑA BLASA. a SRA. VIDAL. 
COLASÍN ..... TO SETA. PALOU. 
EL SEÑOR BUENAVENTURA. Sr.  MESEJO. 
VALENTÍN BECERRO....... CARRERAS. 
GASPARON ¿a e REFORZO. 
TOMASÓN........ a MIHURA ALVAREZ 
MANOBON. Loc ero ao MANZANO. 
MERUÍN. 0. adobo: a E CARRIÓN, 
PEPÍN...... Da a) Niño ALARBES. 
VECINO: 1d Sr.  Picó. 
IDEM'2:0 200 Le A o MÁIQUEZ. 


Lugareños y lugareñas 


ha acción en un pueblo de la provincia de Anila, en 1870: 
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ACTO UNICO 


- CUADRO PRIMERO 


Interior de una taberna de pueblo. El mostrador á la derecha. En el 
mismo término una puerta. Al foro otra muy grande y una ven- 
tana muy rasgada, por las cuales se ve la plaza. Mesas, taburetes, 

: y los enseres propios del establecimiento. 
















ESCENA PRIMERA 


BEAT levantarse el telón se oye el bombo y los platillos y rumor de la. 
E .gente del pueblo, que rodea á MERLÍN. .Por la ventana y la puerta 
: BN se ve al charlatán con una túnica larga, una caperuza y barbas pos- 
¿ -tizas, subido en una silla, y á los lugareños, algunos de los cuales, 

le espaldas al público, cierran la entrada de la taberna. El SEÑOR 

S : BUENAVENTURA, mira por una ventana 


Música 


Mozos y mozas, 

venid, venid, 

yo acierto á todos 
-su porvenir, 

- y el que lo quiera 
saber por mí, 
por cinco céntimos 
- lo puede oir. 
¡Venid, venid! 
































Coro 


Mer. 


Coro 


Sera RU DOdaA o o ds 


desta fortuna a 


bn 


Yo soy el nigromántico , 
sábio Merlin. 
Mozos y mozas, 

venid, venid, y E 
si vuestra suerte a 
queréis oir, A US 
á escape todos 

venid aquí, 

por cinco céntimos 

lo va á decir. 


¡Venid, venid, PA 


á oir al nigromántico 
sabio Merlín! 

Esta es la rueda 

de la fortuna; 


(Enseñando un papel que tiene en la mano: 2) 


de sus respuestas 

no falla Una o o oe 
Aquí detodos 2.2100. 4 de 

está la suerte, e e SIA 
y no hay pregunta Mr E 
que no se acierte. 


de 


- Toda soltera, La OR 


si la acomoda, RN 
sabrá qué día o da 


y la casada, po yo 
no tengais duda, - E O A 
sabrá qué día a e 
se quéda viudas o 

Esta es la magia ao 
más portentosa. ES 


¡Mitad la ruedas pao O 
maravillosa E a O 
Esta es la Tueda 0. 0 









compradla todos, de A 
¿quién quiere una?. + 0 


Ya os he explicado . 
lo que hay que hacer: 
en cerrando los ojos... 
no hay más que Ver... 40 
Ya:olsteiS todos 0 on 
lo, que hay. que hacer ml er 





E 


den , 


en cerrando los ojos 

no hay más que ver. 
(Aléjase Merlín con los músicos, que tocan al marchar» 
se. La gente se retira poco á poco. ) 


ESCENA U 


BUENAVENTURA, que trae en la mano el papelito vendido por el 
charlatán 


Consultaré yo también esta rueda de la for- 
tuna. Claro que no será tan segura como 
los agúeros; pero al fin y al cabo, puede que 
en algo acierte. Voy á probar por si acaso. 
(Se sienta á la mesa y se dispone á consultar la rueda.) 
¿Qué preguntaré yo? ¡Ah, si! ¿Será feliz mi 
hija en su matrimonio? (Cierra los cjos y marca 
el círculo de la rueda sobre ella con el dedo índice de 
la mano derecha, Leyendo.) ¡Diez hijos! ¡Caraco- 
les! ¡Pues cualquiera va á mantener á tanta 
familia! ¿Cuándo podré pagar lo que debo á 
don Zacarías? (Repitiendo lo que hizo antes.) ¡Te 
casarás con él! ¡Qué barbaridad! Se conoce 
que la mayor parte de las contestaciones son 
pa los enamoraos. ¿Llegaré yo á ser rico? 


ESCENA II 


BO, DICHO y la SEÑÁ BLASA, derecha, que se acerca sigilosamente á 
Buenaventura y le quita el papel. Al abrir los ojos Buenaventura re- 
; para en la falta 


BUEN. ¿Y la rueda? ¡Ah, Blasa! (Viendo á su mujer.) 

== Buasa ¿También tú has comprao esas tonterías? 
Mo ¡Mentira parece que haya quien crea en se- 
E: AE mejantes paparruchasl 
BUEN. Trae, trae acá, que le estaba preguntando si 


- llegaré á ser rico. 
Toma, hombre, toma. (Dándosela.) 






-— BLASA 








BUEN. 


BLASA 
BUEN. 


BLASA 
BUEN. 


BLASA 
Burn. 


BLASA 
BUEN. 


BLASA 


Buen. 


BLASA 
Burn. 
BLASA 
Buex. 


BLASA 
BUEN. 
BLASA 


BuEnN. 


BLASA 
Burn. 


de mandarnos á Colasin, y con ce vino y 





A ver lo que contesta. (besito, ) a pregun-. ea 
tes tonterias. me 
¿Lo ves? Te ha contestado como mereces: 
¡Sí hoy no pué salirme ná bien; si ha empe- 
zao mal el díal 

¿Qué te pasa, hombre? 
¡Usa friolera! Esta mañana me levanto, No 
me pongo antes la zapatilla del pie izquier- 
do. Bajo á la taberna, y el primero á quien 
despacho, un tuerto. Se marcha, y empren- 
cipia á zambar un moscón. 
¡No sé cómo crees en esas cosas! 
Pues tú, aunque te burlas de ellas, bien Crees 
en algunas. 
Es claro, á fuerza de ver causalidades. 
Naturalmente. Amos á ver. ¿Aquél día que 
tiraste el salero, no te pegué una paliza? : 
Sí que me la pegaste; pero fué porque lo ha- 
bía tirao. de 
Pero el caso es que ue la pegué; luego la cul- 
pa fué del salero. Desengáñate, hay agúeros 
que siempre son seguros. Por ejemplo: ¿que 
al irme á acostar veo una araña? 
¡La matas! 
Siíbreme Dios, que trae la suerte. 
Bueno; pues déjala que viva. 
Amén, y así me encuentre una esta Hothts 

¿Que me pica una ps en 2 la, palma de la 
do 
Te arrascas. 


- Señal de aindro ¿Que me encuentro Una 


herradura? 

Te la pones. | | 
La cuelgo detrás de la puerta con esas cinco 
que tengo ahi, por las cuales se han despa- 

chao en esta taberna muchas cubas de vino. 

Porque lo vendes bueno.. | 
Desengáñate, mujer, hay que creer en todo. 
eso y buena prueba de que es verdad la te- 
nemos en casa. ¿Cómo iba esto hace dos 
años? No se vendía ni una copa de aguar- 
diente, estábamos perdios y entrampaos, 
hasta que tu hermano tuvo la gúena idea 






















oy 


y y EA 
buena sombra. ¡Bien te burlabas de su joro- 
ba! ¡Gúena tirria le tenias al prencipio y 
gúen cariño le tomaste al fin y á la postre, 
cuando viste que el señor Zacarías me em 
prestaba el dinero que no quería darme an- 
tes y poniamos esto como nuevo, y se cola- 
ba la gente que era una bendición. 
Pero la gente vino porque tú empezaste á 
trabajar. * 
Pero trabajé con afán porque me animaba 
la suerte que me traía la joroba de Colasín. 
¡Dios le bendiga: 
¡Amén! 
Miá tú que ha sío fortuna que nuestra hija 
se enamore de él! 
Con toa su alma. 
Habiendo en el pueblo tantos buenos mozos, 
haberse ido á fijar en ese gurrumino. 
¡Ya, yal ( 
Porque la verdad es que el muchacho, no 
es pa llusionar á naide. 
Hombre, de cara si que es agraciao. 
Pero de cuerpo no pué ser más desgraciao el 
pobretico. ¿Y sabes, Blasa, que ya me tié 
intranauilo la tardanza del muchacho en 
volver de su pueblo? 
Hoy hace veinte días que se marchó. | 
Mucho me temo que no le sea fácil encon- 
trar los papeles de la familia; porque el pa- 
dre era de un pueblo, la madre de otro, se 
murieron apenas nació el chico, y la agúela 
que está medio chocha, no sabrá dar, noti- 
cias de na. ¡Miá tú que si le hubiera ocurri- 
do una desgracia! | 
¡Calla, hombre, ni lo pienses siquiera! 
¿Lo ves, lo ves como tú también crees que 
nuestra buena suerte está en ese muchacho? 
Si; pero yo lo creo porque es bueno y hon- 
rao y Cariñoso, y por eso veo con gusto que 
se case con nuestra hija, mientras que tú lo 
consientes solo porque es jorobao, ni más ni 
menos. ; 
¡Já, ja! (riéndose.) ¡Qué palmotás le voy á dar 


en la joroba, en cuenta vuelva á casa! ¡Já, já! 


(FAS.> 


BUEN. 


GAs. 
BLASA 


Gas. 
BUEN. 
(FAS. 


Burn. 
Gas. 


BUEN. 
(GAS. 

BUEN, 
GAs.. 
BIEN. 


GAS. 


BUEN. 


(As. 


BUÉnN. 
(AS 


BUEN. 
Gas. 


BUEN. 








ESCENA IV 


DICHOS y o de el foro 


(Riéndose.) ¡Já, jal ¡Buenas tardes! 

Buenas, Gasparón. (La señá  Blasa mira despre- 
ciativamente á Gasparón disponiéndose. á irse : 
¡Vaya usté con Dios, señá Blasal 

Adiós. (Vase.) 


ESCENA V 


BUENAVENTURA y GASPARÓN. 


¡Qué cariñazo me tien ustés tos en esta casa! 
Gracias que á mi a lo que me im- 


porta. 

No sé por qué dices eso. 

Yo, ya me entiendo, y usté también me en- 
tiende. 

¡Yo no! 

¡Bueno, bueno! (riéndose muy fuerte.) a ja! 
¿Sabe usté en lo que estoy pensando? 

¿En qué? . 


En el desgusto que le voy á dar á usté OS 


de cinco menutos. 
¿Desgusto? (¡El moscón de esta mañana!) 
¡Sá, jal ¡Y que va á ser gordo! 


Hombre, el aviso no me hace maldita la 


gracia. » 


Menos le hará usté eOAno sepa de lo que se 


trata. 
¡Tú diras] 


Usté ya sabe que yo esto y enamorao > de Ma- cd 


riblanca. 
Ya lo sé. 


Usté ya sabe que la vengo , rondando hagó da 


más de dos años. 
Ya lo sé, 


Usté ya sabe que ella me ha dao. calabazas. y 
Ya lo sé, | 





- (GAS. 
BUEN. 
Gas. 


BUEN. 

















A a 


Y usté ya e que yo soy muy bruto. 


También lo sé. 
- Pero yo, como. tengo dinero y estoy acos- 


tumbrao á conseguir to lo que me da la gana 
sigo decidio á casarme con su hija de usté; 


aunque usté diga que no, y la chica diga 


que no, y to el mundo diga que no. 
Basta conque ella lo diga... 


Es que usté pué obligarla á dicir lo con- 


trario. 
¿Yo? ¡Dios me libre! Ella tié ya novio, lo. 
ha escogío á su gusto. 

¡Calle usté! Que eso es lo que no se pué oir 
con pacencia. ¡Valiente novio! Un rinacuajo 
que no tié una mala gofetá. 

Pues ya ves lo que son las cosas; tú eres un 
buen mozo... 


y ¡Gracias! 


Y sin embargo le prefiere á él. 

Pus yo vengo á decirle á usté que lo piense 
bien, que toavía es tiempo, y que deshaga 
esa boda 

Hombre, tú estás 1500: eso no pué ser. Ya 
sabes que Colasín ha ido á su pueblo por los 


papeles que faltaban y que debe volver con: 
ellos de un momento á otro. 
¡Papeles! ¡Papeles! (Riéndose.) ¡Já, jál Pa pa- 


pel, este que traigo yo aquí. ¡Mire usté, 
mire usté! (Sacando u un 1 papel del bolsillo. ) 


¿Qué es eso? 
Lerado) Pagaré á. "100 Zacarías Pérez la 


cantidad de quince mil riales... 


¡Dios mio! 
Que me ha emprestao, rispondiéndole con 


la hipoteca de mi casa y cuanto hay en ella. 


Obligandome á devolverle dicha cantidad 


antes del día cuatro de Junio del corriente 


año de mil ochocientos setenta ú séase ) Pa- 


. Bao mañana. 


Bien; pero es que den Zacarías me prome- 


-tió: concederme un año de plazo. 
Pero pa eso he comprao yo el decumento, 


(¡Dios mio! La zapatilla del pie izquierdo!) 
Y yo, si no se deshace esa boda exijo por 











BUEN. 


GAS. 


Buen. 


(GAs 


BUEN. 


GAS 


BuEnx. 


Gas 


BUEN. 


(Gas. 


ó 
a 


Brc. 


Buen. 


Brc. 


DICHO y Bz ¡¿CERRO, que es un zapatero que viene dispuesto á co- Ñ y 


Si, señor. He venido á decir: un. -recadito BN 





justicia mi ¡ dinero, ó e casa con to E que 
tié dentro. : 
Pero... PS ] 
Si usté consigue que su hija no se case con 
Colasín, le entrego el. po y estamos en 
paz. | 
Te repito que es imposible. | 
¡Miusté que haber criao una hija tan her- 
mosota pa que se la lleve un bicho tan feo! 
¡Asi haga Dios que el primer nieto que ten- 
ga usté salga jorobao como el padre! 

¡Qué más quisiera yo! ¿Dos o en 
casa? ¡El colmo de la suerte! | 
¡Qué bonito! Tener un nieto que parezga y 
una cría de camello. 

Peor sería que pareciera la cria de un asno. 
Ya entiendo la indireuta. ¿Y sabe usté lo 
que le digo? Que su hija de usté no se casa 
con un jorobao. ¿Y sabe usté por qué?. 

¿Por qué?. 

Porque antes le pongo más derecho que un 
huso del puñetazo que le pego en la espal- 
da. ¡Y ya he hablao bastante, y quede usté 
con Dios, y aquí tengo el pagaré pa cuando 
llegue el caso! ¡Y no se olvide usté de que 
soy muy bruto! (Vase.) 


O VI 
BUENAVENTURA 


¡Pa que se rían de los cio ¡Ya sabía yo E 
que hoy tenía que pasarme algo malo! ÓN 






| ESCENA VII" 


gerla, Trae el mandil de cuero 


¡Buenas tardes! 
¿Otra vez por aqui, io 





Burn. 


Bac. 


Burn. 


Bec. 
BUEN. 


BeEc. 


Buen. 


-- BEC. 
BUEN. 


-Brc. 








os 


la pipa de Monovar, mientras mi cónyuga, 
vulgo señora, más vulgo mi mujer... y más 
vulgo entodavía la señá Malospelos, ha ido 
á casa de unas comadres. 

Ya son tres las visitas que me ha hecho 
usté hoy. 

Nadie le pregunta á usté cómo se llama, ni 
cuántos años tiene. ¡Venga una copa! ¿No 


anda Colasin por ahí? ¿No ha vuelto ento- 


davia? 

No, señor. 

Lo siento, porque tengo un trece mil pelao 
y Quisiera pasarselo por la espalda. 

¡Amos! ¿Ve usté cómo ha acabao usté por 
creer en esas cosas? 

¡Yo no creo en nada! Pero tantas veces ha- 
bla usté de la supers... supers... eso, que aca- 
ba uno por creerlo. 

No lo dude usté; hav personas que tien bue- 
na sombra, como las hay que tien mala 
pata. 

Eso nadie lo sabe mejor que un z=patero. 


Los jorobaos la tien superior. Los tuertos 


mu mala... 


Pues á mi, ni me importan los jorobaos, ni 


los tuertos, ni los mancos; yo solo aborrezco 
á los cojos, porque no se hacen más que 
una bota. (Mirando por la ventana ) Por allí va 
mi costilla; dentro de cinco minutos ha 
mandao al aprendiz á buscarme. ¡No quié 
que bebal Sin comprender que es el único 
vicio que tengo. Yo no soy aficionao á ju- 
gar, yo no fumo, las mujeres no me gus- 
tan... me las ha hecho aborrecer mi señora. 
¿Y se trabaja mucho? 

No me hable usté de eso. En este pueblo no 
hay quien sepa pisar, ni gastarse dinero en 
calzao. Tengo odio de muerte al alpargate- 
ro, porque se me lleva la parroquia. Aquí 
nadie se hace na nuevo; tó son arreglos, 
tapas, tacones, medias suelas... con decir á 
usté que ayer fué el maestro de escuela á 
que le pusiera material á unos elásticos .* 


(Se bebe la copa de aguardiente.) ¡A]! 








Buen. 
BeEc. 
BUEN. 


Bec. 


BUEN. 
Brc. 


PEPÍN 
Bsc. 
Buen. 
BeEc. 


Prrín 
BeEc. 
PEPÍíN 
Bec. 


Perín 
Bec. 





á í ¡ Ey > Z 3 j 
y 7 S E AA OE PRO lo PA eee 
O AE E RATA 
es EA LA 


¿Es bueno, eh? 
¡De primera! e 
Y con esta copa ya quedan pagaos los ta- 
cones del otro día. 7 
Ya lo sé. Pero ahora voy á tener dinero. Me 
voy á beber unas botas de montar que le es- 
toy haciendo al sargento de la Guardia ci- 
vil, y ese paga bien. Si tóos fueran así, me- 
nos mal. En Madrid se sabe calzar, aquí no. 
Yo por los zapatos, cuando me los llevan á 
arreglar, sé á dónde han ido los novios: ta- 
cones torcidos, á la fuente; tacones y medias 
suelas, al Sotillo; medias suelas, tacones y 
palas, “al barranco... 

¿Quié usté otra copa? 


RS 


No, porque luego dice mi mujer que voy 


ébrio, y la gente también lo dice, y hasta los 
chicos. me llaman por el mote: El as de co- 
pas. ¡Como si fuera yo el único borracho del 
pueblo! Por mi cuenta somos bastantes... 
Y o, uno; mi señora por las noches, dos; el 
alpargatero, que es un ladrón, tres; yo, cua- 


tro; el apargatero, que es un granuja, cinco; 


Y Oj SOÍg:. 


ESCENA VIH 
DICHOS y PRPÍN, foro 


¡Maestro! La señá Candelas. de 

No me digas más, ya sé lo que quiere, 
¡Vaya usté, hombre! A : 
¿Como si lo viera! Creerá que estoy aquí em- 2 
borrachándome. ¡Ah! ¡Abl (Echa el aliento en. 
la pared. A Pepín.) Huéleme. (Echándole al chico 
el aliento en las narices.) ¿A 2 huelo? : E 
¡A Chinchón! ( il ¿o 
¿Pero mucho? A 
¡Una barbaridad! | SN 
Señor Buenaventura, écheme ustó una co- 
pita de tinto, pa ver si se me quita este olor. 
Pero maestro. o A 
¡Cállate túl (se bebe el vino que le da el señor 






AN 





eenlriaiao No hay en el mundo más que. o 
una cosa mejor que el vino. : 


¿DUBN.. o ¿QUÉ? 
BEc. -El aguardiente. 
Pepís — (A Becerro.) Mire usté que me dijo la maes- 
tra que si no iba usté pronto venía ella. 
- BrEcC: ¿Y pa qué no lo has dicho antes? (rehándole Eee 
E : al chico el aliento. ) ¿Huelo? e 
. Pepín ¡Más que antes! 2 
_Bec. ¿Más que antes? ¡Anda, que tienes olfato de 
o perro! ¡Arrea pa casa, chucho! (Vanse Becerro 
y Pepín. ) 


ESCENA IX. 





| BUENVENTURA, luego MARIBLANCA 


BUEN. Yo tengo que ver al señor Zacarías. Ese 
s bárbaro de Gasparón pué darme con el pa- 
- garé un desgusto gordo. No hay más reme- 
medio que arreglar esto. ¡Mariblanca! Si, 
| - cuanto antes mejor. ¡Mariblanca! 
; MARI. (Que sale por la derecha.) ¿Qué quié usté, padre? 
Buen. — Que teestés aquí hasta que yo vuelva; voy 
- A llegarme a casa del señor Zacarías. Si llega 
TN Colasín, dile que vaya á buscarme allá. 
Mart. . «Está bien. 
- BUEN. (Si él me acompañase ahora, estoy seguro 
dE de que conseguiría lo que pidiera.) Hasta 
o y 7 luego, (Vase.) 
-MarI. - Adiós, padre. 





1 


ESCENA X- 
Aranda 
A “Música 
Qué bien dice lo copla, Bl A 
que ausencia es aire Oe 


-/ que apaga el fuego chico 
e TE enciende el grande. 


; 










¡Ay, mi Colás, > 
desde que no te veo. 
te quiero más]. Po E 
En ti pienso de Hoc: NS 
y en tí de día, a O 
tú solo eres mi encanto, 
tú mi alegría. 
¡Ay, mi Colás, 
para calmar mi pena . 0% CS 
cuándo vendras a dol 





ESCENA XI 


MARIBLANCA y COLASIN, que entra por la puerta del foro 


CoL. ¡Ya otra vez me veo en Car eo do ON 
| -Mariblanca! AOS TO 
—Marl. ¡Colasín! 

Con. Para no dejarte nunca O o. 

4 talado vuelvo ala: AN 
“ Aquí traigo los papeles A 


que han de hacer nuestra ventura, 
unos me los dió el alcalde, 
e los otros el señor Cura. 
Mar. Yo bendigo esos papeles 
que han de hacer nuestra ventura, 
con la firma del alcalde - 
y la bendición del Cura. 
Al verte, el alma da 
Le : se me “alboroza. : 
o LOby o ¡Qué novia tengo 
A tan buena moza! 














-¡Ay, Mariblancal 
Ei Marr. e rA y Dolar e 
ey cd | | “Qué NOVIO LeaBo o. do AS 
an | tan chiguirritinta ns 





é os Co Porque hol te ven la espalda E 2 
Dec - ,húrlanse todos y todas. 2 
E | ! Ya tú y yo nos burlaremos - 
a e | el día de nuestras bodas, 


A 


¿E 





me a que se se rían; 
búrlens 


| Ta bodas. 
aja es, bien mío, 
mi vida entera! 
¡Qué novia tengo 
--— tan retrechera! 
-¡Ay, Mariblanca! 
-¡Ay, Colasin! 
¡Vaya una moza 
hn un : jorobadín! 


Únca, y Márblañcat: 
¡Colasín, las manos pegó 








EOL: 


MARI. 


Con. 


. y no encuentran los papeles 


que allí hay muchos que la quieran. 
¡Y las mujeres son falsas! A A 
¡Y las mujeres son perras! 





Tú eres quien ba de alos td ee E E 
Dime: ¿has pensao mucho en Lion e 
los días que estuve fuera? E 
Colasín, á todas horas. 

Y mira, aunque no lo ereas, 
algunas veces decía: 

¡Dios mio! ¿si allá en su tierra 
tendría antes otra novia 

y al encontrarse con ella 

le parecerá más guapa ' 

que yo y volverá á quererla? 

Y cuando pensaba en eso e 
subía de la taberna LS 
y me encerraba en mi cuarto, OA 
y me entraba una tristeza, 0. 610 AA 
que me ponía á llorar: AA 
jgual que una Madalena. 

Y entre llantos y suspiros - 
me pasaba horas enteras 
diciendo: ¡Que vuelva pronto, - 
que na pronto, que vuelva! 
Pues yo desde que salí. 

iba por la carretera 

sin quitar de aqui los ojos, 

y volviendo la cabeza 

para verte en la ventana, 
hasta que al pasar la cuesta 
perdí ya de vista el pueblo, - 
y entonces sentí una pena, 
que me eché á llorar lo mismo | 
que un chiquillo de la escuela. A 
¡Dios mío, pensaba yo, Aa 
á ver si ahora esto se enreda. 


a 


en la alcaldía. ó la iglesia; 0 
y me entretienen un mes RS 
ó dos, y me hallo á la vuelta. dnd 
conque Mariblanca ya A 
ni de mi nombre se acuerda! PRESS 
Que allí hay muchos que la. lod Ms 






Y cuando iba así pensando, 


. 











MARI. 
CoL. 


Mar1. 


Col. 
Mar1. 


CoL. 


Mar. 


Cot. 
Mar1. 





SS 


va la borrica, tropieza... 


- y yo salgo despedido 


por cima de las orejas. 


“Te estuvo bien empleao. 


Al volver, ¡qué diferencia! 
No tropezaba la burra, 
corría más que una yegua 
y yo alegre la animaba 
diciéndola: ¡Corre, Estrella! 
¡Anda aprisa, más aprisa, 
que Mariblanca me espera! 


Por fin ya nos vemos juntos. 


¡Y para siempre! 

¡Así sea! 
¿Y qué te han dicho en tu pueblo? 
Pues ¿qué quiés que me dijeran? 
Al saber que me casaba 
contigo, y lo guapa que eras, 
decían: ¡Vaya una suerte 
que has tenido, buena pieza! 
¡Aquí sí que dicen eso! 
Y no es raro, pues cualquiera 


al verme, no diré guapa, 


pero en fin, tampoco fea... 


j ¡quepa guapisima! 


Tiene 


- que extrañar que yo te quiera. 
Porque aunque yo nunca miro 


más que esa cara morena 
con esos 4jos tan negros. 

y esa boca tan pequeña... 
hay pa desilusionarse 

en cuanto que das la vuelta. 


¿De modo que todos dicen?... 


Todos, y me da vergúenza, 
porque hasta me han sacao coplas 
diciendo cosas muy. feas. 

Y los chicos me hacen burla, 

y los mozos me desprecian, 

y las mozas, no digamos, 

en cuanto me ven ya empiezan 

á decirme de tí cosas, 


que no se oyen con paciencia: 
—¡Obica, encontraste buen novio! 






Prode ele satiefeahht , 


a db —¡Buena proporción nos quita Mao E 
Ñ e AAA e E 

¡ —¡Valiente'mozo te llevas! 1 

CoL. ..  ¿Conque esas cosas te dicen 





Bueno, que las digan, Iésalne 
si hoy se burlan de nosotros e Edo 
ya nos burlaremos de ellas... 0000 
el día que al fin podamos : cds 
decir: No soy jorobeta, | 
esto fué sólo una farsa ¿E 
para casarme con ésta, A 
y soy, pa que lo sepais, AT 
más derecho que una vela. 
¿Y tu madre? La 

































MaRrl. . Muy tranquila. É 
COL. ¿Y tu padre? | : 
Mari. ¡Ni sospecha! A 
Con. Pues los demás no te importen 
| y que digan lo que quieran. AI UA 
Mar:. ¡Tienes razón; Colasial 
¡Y anda, que padre te espera! A ar do 
Cor. +: Ahora Voy, aguarda la Poco. OS 
Nome voy, si no me pea | IS 
- darte un beso. á 
MARI. Se ¡Colasín! ] 
Cot.  Anda,enla mano siquiera; o ' 
| en la yemita derdedan. e Eo 
MARI. | (Después de dudarlo un momento alarga la mano, «sin p 
mirar á o éste la da muchos besos seguidos en se 
ella.) : s ; e 
| ¡Eh! ¡Que te comes la yema! 
CoL.. Soy aficionao al: dulce. eN e E no Aa 
Mart... “¡Vete ya, golosor ara Ñ Se EN 
CoL. (Desde la puerta. , He (Vase,) ia dE 


ESCENA: XI ds e 


Lac MARIBLANCA. 





. ¡Ayo Dios mio! ¿Qué dira 
mi padre ada lo ti 3 
Pero ahora, que estoy ba e 


OS á hebernos 

Un jarro de vino, 

dol bianco de Huada 

que es de lo más fino. 

Para que al pagarlo 

ninguno dispute, 
, sl es que sus parece 
- ¡uguémosle al tute. 
A Eso me parece 

lo más acertao: 

al tute! Es 


¡Al tae 
Sd tute arrastrao! 


da mí se me ocurre. 
una idea buena: 
Eo del vino 


A ¡COn qa a bastantes. 
| Yo quiero que. sea ) 
a cena abundante. 


o bras e o 
Y un cabrito as20. 














Tom. 
MAN. 
Gas. 

Tom. 


MAN. 


Gas, 


Los TRES 


Gas. 


Los TRES 


Gas, 


¡A ver! ¿No har quién despache 090 nn. vo 
garrotazos encima de la mesa, o 





pa que rabien los mozos ' 
que tengan novia. 

Yo ya de mi cabeza 

saqué una copla. 

Yo también de la mia 

he sacao otra. 

A eso no hay quien me gane, 
pues con la jota 

le digo las verdades 

á cualquier moza. 


No me des cuando te cante 

con la puerta en los hocicos, j 
pues tengo ya hinchaos los morros 
ae tanto darte besicos. 

(Qué ganas tengo, Felipa,! 

de darte á tí un gúen abrazo, 

un coscorrón á tu madre 

y a tu padre un garrotazo. 

Le voy á dar á tu novio 

dos coces en la barriga, 

y así consiguiré verle 

una vez patas arriba. 


Y si acaso los novios . 
oyen las coplas, 

de seguro que entonces 
se arma la bronca. 
Y nosotros, en menos 
de un cuarto de hora, 
dejamos diez ó doce ed 
cabezas rotas. PA Le E 
Y después de hacer esto, 
no hay más que hablar; 


nos vamos muy tranquilos E 
á descansar. | SN 
Hablado E e 








ESCENA XIV 


DICHOS y la SEÑÁ BLASA por la derecha 


BLASA. ¿Qué es esto? ¿Qué manera de llamar es 
esta? ( 
(FAS. Esto es un establecimiento público y hace 
A uno to lo que le da la gana. 
MAN. ¡Hola, seña Blasa! 
BLAsa ¡Hola, Manolón! ¡Hola, Tomasón! 
Gas. Eso es. Y á Gasparón que lo parta un pa 
BLasa Nose perdería mucho. 
Gas. ¡Gracias! 
OMS Tráiganos usté un jarro de vino blanco de 
a Rueda y una baraja. 
-- BLASA En seguía. (va al mostrador.) 
A EMÍAN ¿A cuántos juegos vamos? 
Gas. ¡A seis hechos! Y el que pierda no se ha de 


incomodar; esto te lo digo á ti, 'T'omasón, 
porque jugando eres mu bruto. 


Tom. - ¡Pus miá que tú! 
Man, ¡Pus mia que yo! 
BEASA:: (Trayendo la baraja y el vino que deja encima de la 
o mesa.) Aquí están las cartas y el jarro. 
o AS. ¡Repollo! ¡Vaya una baraja! 
BLasa Cuéntala y verás que está completa. 
Gas . ¡Completa! Mié usté lo que la falta á esta 
vo OR 2 Bata. _(Enseñándola una carta.) 
=BLasa Liso es porque las muerden los jugadores. 
ed _¡Dejaime eu paz! | 
Vu MAN. Amosá ver quién da. Oros, copas y espás. 


(Designando á cada uno por un palo de la baraja y 
cortando ésta. Por Apo 15 Tú barajeasl 





| ESCENA XV 
Do aa DICHOS y COLASÍN 


(Viendo á Colastri: ) Ya está ahí la lombriz. 
¡Colasín! (Abrazándole. ) 

-— ¡Señá Blasa! 

Ya me había dicho Mariblanca ue habias 
venio, y na traes los papeles. 














-CoL. 


Gas. 


CoL. 


Gas. 
Tom. 


GAs. 
Tom. 
COL. 
Tom. 
CoL. 
Tom. 
CoL. 
Tom. 
CoL. 
"Lom. 
GAs. 
BLASA 
CoL. 
Tom : 


CoL. 


BLASA 


: OS se la cogeré. (Se ACErca, se agacha, y Tomasón, : 


Buen trabajo me ao cddtaO! Ban pero. ; 
aquí están todos: mirelos usté. Na ua... 
sobre y enseñándoselo á la señú Blasa.) q 
(A sus amigos.) ¿Vis? Trae los papeles pa la | 
boda. 

Mi fe de baustismo, el certifica de solterla, 

las fes de defunción de mis padres y el con- 
sentimiento de mi. agúela. Aquí vienen 
todos. 

(A Gasparón qne está distraído hiba á Colasín .) 
¡Gasparón! ¿en qué piensas? At te Loca 
EOhar. 2 

(Echando una anni ¡El siete de Sopa 

¡91 es á oros, hombre! Paice que estás en 
babia. | 

¡Ab, sil ¡Ahí va el cinco! 

Yo he perdio, tú das. (Por Manolón.) 

(A la señá Blasa.) El señor Buenaventura se 

ha quedao en ca don Zacarías. Dijo que me 
viniera yo, porque ya no me necesitaba. 
(Después de dar las cartas Manolón.) No quió ver 
las cartas. ¡Colasín, ven acá, hombre. 

¿Qué quié usté? (Acercándose á la mesa donde 
juegan. 

Mira ahí en el suelo, que se me a caido 
una perra gorda. (Colastn se agacha para buscarla, 
Tomasón le pasa las cartes por ae joroba.) J 

No la veo. 

Bueno, déjala; si la encuentras pa. tí. 

¡Miá qué gracial Lo ha hecho pa pasarme / 
las cartas por la espalda. - da 
¡Claro! ¡La buena suerte! ¡Tute de caballos! 
(Tirando las cartas encima de la mesa ) Co 
(Dando un puñetazo, ) ¡Re ollo! po pe | A A 
¿Y cómo quedó tu agúela? | e 
Echa un mar de lágrimas. al ver. que me Dt 
venía. pá 
(Dejando caer úna moneda.) Coria, cógemo aos 
esta otra perra que se me ha caido. A 
(A Blasa.) LO dice pa o las cartas pon 
la joroba. So 








que la toma por Colasín, la pasa las. cartas por. la es 
palda. Al conocer su error, Tomasón. amenaza, - darl. 





OM: 


BLASA 


E o 


As 
Col. 



















: o pe - 26 = 


+ $e 


un azote : y al incorporarse Blasa él se rasca la cabeza 


para disimular. e 


¡No lo dije! ¡Toas son blancas! (Mirando las 
- Cartas. 


(A Colasín,) Yo me voy pa allá dentro. Arre- 


- gla el mostrador, que desde que tú faltas, 
nO hay en esta casa orden ni concierto. (Vase 


por la derecha.) 


ESCENA XVI 


DICHOS menos BLASA 


Ande usté con Dios, que to se arreglará, 
- señá Blasa. 

- Granuja, ya lo creo, y to á tu gusto. 

Y á gusto de tos. (Se quita la chaqueta y se pone 


la blusa que coge de la percha, dejando en su lugar la 


cháquéta colgada. Gasparón le observa atentamente.) 


(A Gasparón.) ¡T'ú, que tiés que montar, hom- 
Dret va 


eS (Echando una cata) ¡El caballóto 


¡El rey! 
¡Oye, Colasín! 


¿Qué hay? 


¿Quiés hacerme el favor de lean ahi, al 


E estanco, y traerme una a (Dándolo un 
duro) 
¡Con mucho: gusto! (Qué. “amable está óleo 


ahora conmigo!) 


(Ofreciendo tabaco á Osparón: JE Si tengo yo aquí 


cigarrillos. 


Me he equivocao, son puros; trae media do- 
Cena. a 
¡En seguida! (ase dora) 


ESCENA | xv 
á todas partos. ; 


anooN conato 


A buen) ¿A dónde vas, y hombro, que te 

















(AS. 


-ManN. 
GAS. 


Tom. 
GAS. 


Man. 
Gas. 


Tom. 
MAN. 


CoL. 


GAS. 
BeEc. 
Con. 
Bec. 
VOL. 
Brc. 
CoL. 
Tom. 
Brc. 


Tom, 


(Dándole el aid Ahi va. 


¿Eh? (Volviéndose á la mesa en que juegan, ioraddo 


Gasparón, porque es mi parroquiano y es 1 





¡Calláisus! a se: acerca á la puerta y saca 
de la chaqueta de Colasín el sobre con los papeles, 
volviendo á sentarse rápidamente.) 7 

¿Qué has hecho? | E 
Con estos papeles y este ora de que $ sus 
hablé antes, (Sacándolo.) ya tengo mi vengan- 


-Za. (Metiendo el pagaré en el sobre con los pd, 


¿Pero | 

A callar, y siga el juego, que aquí no ha pa- | 
sao na. dE LN 
¡Valiente gromal | TE 

Ya no nos jugamos ni el vino, ni la. cena; 
hoy sus convido. 

Bueno, pus jugaremos, la de mañana. 
¡Convenio! - 


ESCENA XVII 
DICHOS y COLASÍN, luego BEORRRO 


Aquí están los puros, y-ahi va la vuelta. (Dán- 


- dole el tabaco y el dinero á Gasparón.) 


“Muchas gracias! Pi 
(Que entra y va á abrazar á Colasín. ) ¡Oolasín! LS ds 
¡Qué tal, maestro! E - 5 
Memos bebiendo. Echame una tinta. E 
¿Sigue usté tan borrachin como antes? 
Cállate tú, que pareces una A 












¡El as de copas! 


el vaso de vino en la mano.) Me llamo Valentín : 
Becerro, maestro de obra prima, y no con- 
siento apodos, y menos de vosotros dos, 
que al fin y al cabo, sois tan borrachos como 
yo, y además gastáis alpargatas. No le tole 
ro que me llame por el mote más que á 


único del pueblo que sabes a 
calzuo. : 
Déjenos usté, que naide se ha acordao di 
santo de su nombre. p 





GAS 
BeEc. 


BUEN. 


CoL. 
Burn. 


BeEc. 
- BUEN. 
CoL. 


BUEN. 
- Bec. 


: BUEN . 


0 
de 

EN 
e 
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Maestro, ahí va un chato de Rueda. (Dándole 
un vaso de vino blanco. ) 

Gracias. ¡En qué compromisos le ponen á 
un hombre! Ahora no sé cuál beberme pri- 
mero, si lo blanco ú lo tinto. Echaré un tra- 
guito de cada uno, y sea lo que Dios quiera. 


ESCENA XIX 
DICHOS y BUENAVENTURA 


(Entrando con una herradura en la mano.) ¡A buena 
hora me encuentro yo una herradura en la 
Calle! | 

(A sus amigos, por Buenaventura.) Este vié de casa 
de don Zacarías. 

(Dando la herradura á Colasín.) Toma, Colasín, 


-Ccuélgala donde están las otras. (colasín la cuel- 
.ga detrás de la puerta.) 


(Despues de probar el vino blanco.) ¡Es mejor el 
blanco! 
(A Colasín.) Ven acá, ven que te dé un abrazo 
á ver si me quitas de encima la mala som- 
bra que me persigue, desde que tú faltas, y 
la pena que tengo. 

¿Qué le pasa á usté? 


Náda! hijo, nada. 


(Después de probar el vino tinto.) ¡Es mejor el 
tintol- ] 

(No tengo más remedio, necesito convencer 
á ese bárbaro.) (A. Colastar] Anda pa dentro, 
Colasín, que yo me quedo al cuidao de esto. 
(Vase Colasín.) 


ESCENA XX 
. DICHOS menos COLASÍN 


(Después de apurar los dos yasos.) ¡Son mejores 
los dogs! 


Gasparón. 
¿Qué hay? 





BUEN. 
Gas. 


Brc. 
Gas. 


Buen. 


Brc. 
Man. 


BeEc. 


Tom : 
Gas. 


BuEN. 


Gas. 


Burn. 
Gas, 
BUEN. 


(GAS. 


Buen. 


(=AsS. 


Buen. 


Gas. 


BUEN. 
Gas. 


Burn. 


Gas. | 





: ¿Quieres oir e ona 


Coge usté á Colasin, lo mete en un carroma 





No hay inconvenients. (A sus o (¿ER? 
¡No sus lo. dije!) Maestro. (Llamando é á Becerro.) 
Venga usté á jugar por mí, mientras yo ha- 
blo con el señor Buenaventura. 

¿Queda vino en el jarro? : 

Ni gota; pero que traigan otro. 

¿Tinto ó blanco? Ñ | 
(Sentándose en la silla de dd A nó blanco... 

y otro tinto. ¿A qué se juega? ¿Al mus? | 
No, hombre, al tute. Me paice que no está 
usté pa destinguir de j juegos. | 
Más sereno que vosotros, y juego. mejor que 
vosotros. ¿Y al tute? ¡Digo, digo! Así que no 
he ganao yo azumbres, en gracia de Dios, - 
jugando al tute. era retar deja los dos jarros 
de vino encima de la mesa. >) ; 

A. usté le toca. (Dándole la af 


LA Buenaventura. ) Usté dirá. 


Oye, Gasparón, qe de casa. de don Zoo ; 
carlas. 


Melo teguraba, 


Y ya sé que es cierto to lo. que me dijiste. 
¿Lo dudaba usté? 

No; pero yo esperaba que él te. haría cum- 
plir la palabra que me dió. de e ese 
pagaré por un año. : 
Pues si yo lo he. COmprao paado por él AN 
más de lo que vale ha sío pa: cobrarlo el día 3 
del vencimiento. j y de 
¿Pasao mañana? 
¡Pasao mañana mesmo! 
Heras : 
Ya le he dicho a usté que hay una : manera 
de arreglarlo:to.. ==. O | 
¿Cuála? | | e: 









to, lo envia usté otra vez á su pueblo y me 
deja usté á mi pa ver si consigo convencer. 
á Mariblanca. Pobre porfíao, saca mendrugo, 
Ya te he dicho que no sueñes con eso. E 
tán los dos muy enamoraos, y. además él h 
traido ya los papeles pa la boda. A 
¡Já, já, jál (Riéndose.) gon los papeles, 








A (AS. 
BUEN, 
; se Gas. 
BUEN. 
Gas. 


BUEN. 
EGIAS. 

BUEN. 
E: Bec. 






























BUEN, E 


en 
SI, holis sí, yo los he Viata 


: ¿Y quién los. tiene? 


¡Colasin! 


: ¡Quiál 


Cómo que quiá, si me los ha enseñao. 


Se los habrá enseñao á usté; pero ya no los 


tiene. 

¿Qué dices? 

¡Pregúnteselo usté! 

(A voces.) ¡Colasín, Colasín! 
¡Las cuarenta! 


ESCENA XXI 


DICHOS y COLASÍN derecha. 


¿Qué manda usté? 


Dame los papeles que has traido del pueblo. 
No te molestes en buscarlos. ¡Están aquí 


“(Sacando el sobre del bolsillo.) alo 
- (Aterrado.) ¿Eb? 
¡Me los ha robao! 
- ¡Pocas voces! da 
o ¡Ladrón! (Los amigos de HiIpAtán. da de jugar y 
se ponen detrás de él, Becerro no entregado al 
: blanco y al tinto. ) 
¡Dame esos papeles, y no andes con bromas! 


(Riéndose.) ¡Já, já! a ¡Pa gromas está 


el tiempo! 


Las ocasiones hay que aprovecharlas. (Be- 


biendo de los dos jarros.). 


Señor Buenaventura, no se meta usté con 


éste, que ya sabe usté lo que es. 


Y lo que semos. 
¡Dame esos papeles! 
Vamos, creatura, á callar, que yo no , hablo 


contigo. Sin papeles no hay matrimonio, y 


estos no salen de mi mano, si no hace usté 


| lo que le he dicho. 
¡Malvao! ¡Mala entraña! 
a ¡Ladrón! 


LA, 














Mari 
BLASA 
MARl1. 
(TAS. 


BLASa 
COL. 
Mari 


Gas 


Tom. 
Gas. 


Buen. 


Gas. 
BUEN. 


'MAri. 
Burn. 


Gas. 


Bruc. 


granuja, se los. saco estrechos! (Telón ratos É 





ESCENA XXI A 


DICHOS, MARIBLANCA y la SEÑA BLASA 


¿Qué pasa? ES e 
¿Qué es esto? Pd ES 
(Viendo á Gasparón.) ¡Ah, Gasparón! 
¿Sabes lo que pasa, Mariblanca? Que los 
papeles pa tu boda están aquí (Enseñándola el 
sobre.) y que mira lo que hago con ellos. 
(Rompiendo el sobre en muchos PedAtaN ) 

¡Mal hombre! 
¿Qué es lo que ha hecho? 
¡Ay, madre! (Abrazándose á la señá Blasa; Colasín 
y Buenaventura quieren echarse sobre Gasparón, Ma. - 
nolón y Tomasón se interponen.) 
(Se acerca á la puerta y arroja los papeles rotos que 
son arrastrados por el: viento.) ¡Se los llevó el 
aire! (Riéndose.) ¡Já, já! ¡ 

¡Gasparón! ¿No tenías con ellos el pagaré? : 
(Furioso.) ¡Maldita seal... ¡Es verdad! ¡Lo hess 
roto! 
(Riéndose.) ¡Ja, jál Colo has roto el pagaré. | 
¡Já, jál Otros papeles vendrán; Pero otro 
pagaré yo no le firmo. o 
¡Señor Buenaventural... capable po eN 
Descuida, hombre, soy honrao, cobrarás ese 
dinero que has dao con tan mala idea; pero - 
lo cobrarás dentro de un año, cuando bauti- 
cen á mi primer nieto. (Abrazo á Colasín y á 
Mariblanca. ) : 

¡Padrel 
¡Hijos mios! | sc 
¡Maldita sea mi suerte! (Vanse los tres, dirigién= 
do Gasparón al grupo que forman Buenaventura, sen y 
lasín y Mariblanca, miradas amenazadoras.) 
¡Los primeros zapatos que le haga á ese 









MUTACION 





CUADRO SEGUNDO 


Monte de encinas. Tres árboles muy corpulentos en el foro dispues- 


tos para que paeda ocultarse una persona detrás de cada uno, Es 
de noche. 


ESCENA PRIMERA 
GASPARÓN, TOMASÓN y MANOLÓN que salen por la izquierda 
Tom.  ¿Andenos llevas? 
o ás 


Gas. E  ¡Venid, venid por aqui, que viene gente! 
(vanse por el mismo sitio que vinieron. ) 





ESCENA IL 
o NS CORO DE SEGADORES 
Másica 


Al volver de la siega 

para el lugar, 

os ¡qué rendidos estamos 

o de trabajar! . 

a o Todo el día sufriste 
sed y calor; 

con la noche, tu amiga, 
vives mejor. 
Coitadiño gallego, 
cuando aquí estás, 
de tu aldea y tu casa ' 
te acuerdas más. - 





¿Cuándo volveremos 

4 nuestra terriña? 
Si me acuerdo de ella 
me entra la morriña. 
¡Qué triste me he puesto! 





¿ ds e 


oben gOZAr, E 
ni arboledas sombrias 
pa descansar. 


- podré volver, 
y á mis fillos del alma 
yá mi ¡muller? 


¡venid! Aaa POS 
00 Cas E 
demonios. nos apa a nd! 
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Tom. 
Gas. 
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Gas. 
Man. 
GAs. 
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— 83. e 


A que E /rombl el. pagaré del señor Buenaven- 


tura? 


Va pa un mes. 
¡Si no lo hace ya! 


Pues desde aquel dia, ni como, ni duermo, 
ni descanso, pensando en la manera de que 
me las paguen todas juntas. 

¿Y la has encontrao? 

¡Ya lo creo! 

Habla, habla. 


Esta mañana ha llegao al pueblo el señor 


Ristituto, y sé que le ha dicho al señor Bue- 
naventura que esta noche, ú á la madruga 


lo más tarde, debe de llegar Colasín, que 


trae otros papeles pa la boda. Dice que le ha 
visto en Villapinares, 

¿Y qué vas á hacer? 

Con vosotros cuento pa lo que se me ha 
ocurrio. ) 


Mia, Gasparón, que tú vas botando con nof- 


otros pa una porción de cosas, en las que 
no vamos ganando ná, y exponemos nues- 
tro pellejo. 

Manolón dice la verdad. 

Si salimos con bien, sus llevo a la feria de 
Ja ciudad y nos pasamos allí tres dias ha- 
ciendo barbaridades. 


- Cuenta con nosotros. 
¡Pa eso siempre! 


Pus oid lo que vamos á hacer esta noche. 
Por este sitio tié que pasar Colasin. 


- A la fuerza, porque con la caballería no pué 


1r por el atajo. 

En cuanto aparezga, salimos los tres, levan- 
tamos las garrotas, y le decimos: ¡Alto abi! 
Al vernos se asusta, y entonces le digo yo: 
¡U me das los papeles que llevas, ú te pega- 
mos una paliza! 

¡Hombre, tres contra uno! 


- Y uno que es poco más que medio... 


Si es solo pa asustarle. 
¡Ab, bueno! 


- Si no nos da los papeles se los quitamos, y 


entonces le digo: Vuélvete á tu pueblo, y no 
| a | ; 




















Tom. 
Man. 


Tom. 


Gas. 
Man. 


Gas. 
Man. 
Tom. 
CoL, 


Tom. 


CoL. 


- te canses en buscar ás papeles, porque « si 


gilelves por aqui te mato. Y rinuncia á. Ma. 
riblanca, que las mozas blancas no se han 
hecho pa los jorobetas, Le gúelvo la burra, 

la doy tres zurríos en las ancas, y allá va. 
Colasín con más miedo en el: cuerpo que. e 


una liebre corría. 


No está mal penso | e 
Y: quizás quizás ue nO se atreva á volver. 
por aquí. S 


Y quizás quizás. que Miolans llegue al 


fin á hacerte caso. 
Pa conseguirlo me sobra dinero. 
Cuenta con nosotros. (Se oye á lo lejos la voz de 
Colasín, que viene cono ) 
¿Ois? 
Si 
¡El es! 
(Dentro. ) y 
¡Ay, qué hara parece 
la carretera, E 
si la novia sabemos. 
que nos espera! 
Sí, ya verás tú la que te apor 


Vié. cantando... a ó 


Pa espantar el miedo. 
Vamos á escondernos. 
Detrás de estos arboles. xs oculta cada uno. de- E 
trás de un on ce A E 


ESCENA IV 


- DICHOS y COLASÍN - 


(Se Oy€ su voz desde más. Cerca, y. aparece montado en. 
la burra y seguido de dos guardias civiles. qn had 4 
Anda pronto, que es tardo o 
anda aprisica, 
- que mi novia me espera, 
¡Arre, borrical 
(Vase por la derecha.) 











ESCENA V 


GASPARÓN, TOMASÓN y MANOLÓN, Salen de detrás de los árbole 
capizbajos y alicaídos 


“Tom. ¡Nos hemos lucío, Gasparón! 


MUTACION ó 


CUADRO TERCERO 


Decoración dividida. Plaza del pueblo. A ia izquierda una habitación 
pequeña econ puertas lateral izquierda y foro, ventana á la derecha, 
que da á la plaza. Sobre esta ventana otra en el piso principal, 
que se abrirá á su tiempo. Este interior debe ocupar escasamente 

un tercio de la escena. 


ESCENA PRIMERA 


Al levantarse el telón está la plaza llena de gente. MARIBLANCA 

sentada en una silla cerca de la ventana; á su lado la SEÑA BLASA 

y el SEÑOR BUENAVENTURA. COLASÍN ya y viene de un grupo á 

otro. Lugareños y lugareñas bailan al son de la dulzaina y el tambo- 

ril. Gran animación. GASPARÓN, TOMASÓN y MANOLÓN, forman 
grupo aparte 


Música 


E —LocarEÑas (Bailando.) 
| Animate, serrano, 
no pares un momento, 
que da calor el baile 
al alma y al cuerpo. 
El baile no hace falta 
á un cuerpo como el mio, 
que estando yo á tu vera 
jamás tengo frio. 
Anda tú p'alante, 
que yo voy p'atrás. 





DE 








EuLas 


Brc. 
Topos 
Brc. 
Topos 
Brc. 
Topos 
Brc. 
BLASA 
Bec. 


CORO 


Bec. 
Tom. 


GAS. 


MAN. 
Tom. 
(GAS. 


Tom. 
Man. 
Bec. 


- Con. 





_la hora pa DI a felicitar. al recién 








Y da la enel mozo, a 
que allí me encontrarás. 
(Que se siente Noé,) ¡Vivan los nc oe CAS 
¡Vivan! : E 

¡Vivan los suegros! AA 

¡Vivan! - 

¡Viva el Valdepeñas! 

¡Vivaaa! 

Señá Blasa, ahora usté y yo. 

Pero, hombre... ! > 


“Ande usté, que un día es un día. (La coge de 


la mano y la obliga 4 bailar.) 

Miá tú si es malo el viento 

que viene de la sierra, 

que mueve tus refajos 

pa verte las piernas. 

¡Ay, si yo fuese el viento, 

qué fuerte soplaría, 

y entonces, ¡Dios me valga! 

qué cosas verlal mios 

Anda tú p'alante, 

que yo voy p'atrás, 

y da la vuelta ahora, 

que el viento sopla bo 
¡Venga vino! (Sigue la música.) 


A Gasparón.) ¡ Vá'MONOS, Gasparón, que estás 


aqui pasando las de Caín. 
Pocos menutos faltan pa que las pasen los 
novios. Pa las ocho en punto les he preparan 
una burla que les ha de hacer sangre. Mi 
dinero me ha costao; pero, es de las buenas. a 
¿Qué es ello? - E 
Cuenta cuenta. Y 
He mandao venir á tós los. jorobaos? de: los da 
pueblos vecinos, y están esperando á que dé 














casao. 

¡Buena groma es! 

¡Qué efeuto les va á hnter: ; 
¡Me estoy poniendo el cuerpo, que ya yal 
¡Yo'no soy un hombre, e una A 
¡Venga más limoná! Ue 
¡ome usté, maestro! eche el elo las 00) 





de Da 


ESCENA II 


. DICHOS y SEIS JOROBADITOS 


r - 
Música 


JSOROBADOS ¡Señores, buenas noches! 
Los novios, ¿dónde están? 
Que pa felicitarles 
| . venimos nada más, 
Coro ¿De quién será esta burla? 
¿pa qué los mandarán? 
ina broma tiene gracia: 
¡ja, ja, ja, ja, ja, jal 
BUEN. (Indignado. ) 
| ¿De quién es esta mofa 
que yo no he de aguantar? 
(Por Gasparón. ) 
Sin duda es cosa de ese 
grandísimo animal.. 
JOROBADOS Yo creo que hemos hecho 
| una barbaridad; 
estemos por si acaso 
] dispuestos á escapar.). 
CoL. Que sea de quien quiera 
lo mismo se me da, 
«ue yo por esta broma 
na no me he de incomodar. 
E Man, ALA Gasparón. ) 
DE En vez de sulfurarse 
miá que contento está, 


o GAS. ¡En cambio 4 mi hasta ahora 
E -—pae sale todo mal! 
Mes COL. (A los Jorobados.) 


Bebed, bebed un trago 

por mi felicidad, 

y luego todos juntos 

ER alegres á bailár.. 

=  JOROBADOS ¡Aquí los buenos mozos 

o «dispuestos están yal 

e AS. “¡Maldita sea mi suerte; 

o pues yo me he de vengar! 

(Baile de los Jorobadog. Cuando termina éste, que imí- 
tan haciendo de las suyas los tres bárbaros, se van éstos.) 











ESCENA. m 


DICHOS menos GASPARÓN, TOMASÓN y MANOLÓN 


Hablado 
BUEN. Ea, señores, esto se arremató. ¡Ca mochue- a 
lo asu olivo! : 
Brc. To se acaba en el Ando. a la limoná. 
Buen. (A los Jorobados.) Vosotros, venid conmigo, 


que yo os proporcionaré sitio donde podais 
dormir á gusto. (Dándoles ¡palmotadas en la joro- 
ba.) ¡Andad, hijos mios! (¡Siete jorobaos en 
casal ¡Nunca había soñao con tantos!) | 
BUG 10 ¡Buenas noches! (Vase. seguido: de los poro bado 
Los Vecinos vanse despidiendo también.) 
Luc. 2.0  ¡Adiós, Colasin! : 
Luc. 1.2  ¡Adiós, Mariblanca! - 
Bec. ¿Vivan los novios!: : 
Topos ¡Vivaaan! ES ; : ON 
Luc. 1.2  ¡Adiós, Mariblancal A E 
Luc. 20  ¡Adiós, Colasin! O 58 
Luc. 1.0 ¿Que durmais: bien! : a : ON 
Bac. No le hagais caso á duéstal que no Lab lo que LN 
se dice. Yo os felicito, y conste que estoy 
ebrio... de felicidad, y embriagado... de sa- 
fstacrióne y de lo demás. : (Aúsica en la orques- 
ta. Vanse RO : : Pe 
Uno ¡Vivan los novios! , e 
Topos ¡Vivaaan!l cd 










ESCENA Iv 


cd 
Are 


BUENAVENTURA, MMARIBLANCA, cotasia y la EL BLA SA; 
aparecen en la HABIaolDA por a. as del foro 


BLASA ias ad Dios, que nos dejan en paa! 
Marz. Yo estoy rendida de tanto baile. uo 4 
BUEN. (Entrando.) Ya he dejao. á los otolíeílas: eno 


| - el pajar. Allí pasarán bien la noche. Me han se 
cl confesao que les envió: A y que les 
| 6 pagó pa au vinieran. od z 








*CoL; 
BLASA 
Buen. 


BILASA 
Buen. 


Col. 


-BLASA * 


-Mar1. 
Con. 
BUEN. 


BLASA 
MARI. 
BLASA 
BUEN. 
BLASA 
LUEN. 
BLAsa 
CoL. 


MARI. 


COL. 

po MARI, 

E LOL: 
MAR). 


| 3 Cor. 





a ds 


Ya me lo figuraba yo. eN 

Y abora, hijos, ¡adiós! Aquí os quedais. 
En esta habitación que hemos ocupao tu 
madre y yo desde el día que nos casamos. 
¿Te acuerdas, Blasa? 

¡No he de acordarme, Buenaventura! 

Que seais tan felices como lo hemos sío nos: 


-OÍIrOS. 


Ya lo procuraremos. 
(Llorando.) ¡Hija! 


¡Madrel (Abrazándola.) 


¡Señor Buenaventura! 
(A Mariblanca.) ¡Hija! (A Blasa,) También á mí 
se me llenan de agua los ojos. Vamos, va- 


> mos, no llores. ¿Noves q o que es- 
Loy yo? (Llorando. ) 
¡Y yo! (1 loran los cuatro, $ 


(A Blasa.) ¿Le decimos ya eso á padre? 
(Todavía no; yo le prepararé.) 
¡Vámonos, Blasa! 

Vamos, Buenaventura. 

¡Adiós, hijos! (Abrazándoles.) 


¡Adiós! (1aem.) 


¡Adiós! 
Adiós! (Vanse Buenaventura y Blasa.) 


ESCENA V 
MARIBLANCA y COLASÍN 
Música 


¡Ya nos dejaron! 
¡Solos al fin! 
¡Mi Mariblanca! 
Mi Colasin! 

Aunque verte en mis brazos ansio, 
á dejarte voy, 

y así pronto podrás, amor' mío, 
verme como soy. 

Es inútil la carga enojosa 

-quellevo por tl. 













































Cono ya ud Ala 
¡espérame aquil 


s (Entra por la ia lateral, e) Sa 0 
ESCENA vi 
MARIBLANCA. 

¡Cuántas veces por 0 ha soportado EA e 
4 | la burla cruell. Aa 
' ¡Cuántas veces al verle he llorado - A 
sa sufriendo por éll OS 
| Que la dicha y la paz encontremos - E 

al fin quiso Dios; A 

¡ya mañana de todos podremos | 

dd burlarnos los dos, E 


ESCENA va o ; A E a 


MARIBLANCA y COLASÍN, que sale de la habitación en mangas de 





camisa y sin joroba. A, E qe 
0 CoL. o (NA Malba dh 
E MARI. ¡Soñando estoy! O da 
AA | (Mirándole embelesada,) De 0d o a 
; -CoL. Aquí me tienes | A AS, 


tal como soy. a 
De estrecharte ansiosos AS 


i AS 
| te aguardan mis Púllon OY 
MARI. Ceñirán los mios e de do aca 

tu cuerpo gallardo. ps 
CoL. o Ya MAQIe-0n:el. mundo | 


podrá separarnos, 
que estamos unidos: 
| con eterno lazo. E 
Marr. Siempre. has sido tú el único. 
Ea de mi corazón. 
Los pos Yo te-quiero con toda mi alma, | 
tu vida es mi amor. 


CoL. Viéndome á tu lado 








MARI. 


Los pos 





Al 


Mariblánca mía, 
lo que yo te quiero. 
¡Colasín del almal 
No sé lo que siento. 
viendo realizado 
mi mayor deseo. 


¡Siempre has sido tú el único dueño 


de mi corazón! 


¡Yo te quiero con toda mi alma, 


tu vida es mi amor! 


(Al terminar el dúo óyese á lo lejos el ruido infernal 
de una cencerrada que se acerca poco á poco. Vienen 
“armados de almireces, calderos, cencerros, etc.) 


ESCENA VHI 


DICHOS, GASPARÓN, MANOLÓN, TOMASÓN y CORO GENERAD. 
Se paran frente á la ventana y empiezan á cantar 


GAs. 


- CORO 








Te has casao con un jiboso. 
y á milo mesmo me da, 


pero ya verás, morena 


que al fin te jorobará.. 
Oye las sartenes 
y oye los cencerros, 
porque ya esta noche 
la has echao á perros. 
Vaya un maridito 
que has ido á escoger; 
has tento el gusto 
echao á perder.. 


A 


Con el marido que llevas 


-nalá tú qué satisfación, 


tiés que hacer, pa que se acueste, 
un bujero en el colchón. 


- Oye las sartenes 


y oye los cencerros, etc.. 


No temas por tu marido, 


que pues tener la certeza 





A pS ¿e E RA, MO 
7 e ES 
e 70 de 0 o A 








Coro 





ds Da , AE de 4 
Y UNA ha 5 Sd - » $ e y 
ad ó O E A 
- 42 a A af o j ze 


de que aunque caiga de espaldas 
.DO-se-ToMpe la-Cabeza... pc 
Oye las sartenes: 0 a o O es 
y oye los CenCerros, eto. Me te E 
(Gran algarabía. ) 


ESCENA 1 e 


DIHOS, BLASA y BUENAVENTURA, que eparacen en 1 ventana 


BLASA 
Burn. 
BLASA 
Gas. 
Topos 
CoL. 
Unos 
OTROS 
Cos. 


Tom. 
Man. 
BUEN. 
BLAsa 
BUEN. 
ÍBLASA 
Brc. 
CoL. 
MAN. 
Tom, 
CoL. 


Uno 


OrTro 


Tom. 
MAN. 
Bec, 


(Saliendo del cuarto.) ¡Ahi va mi joroba! (Arroja. e 


del piso alto: 
En Hablado 
¡Granujas! 


¡Sinvergúenzas!- 
¡Envidiosos! 


¡Fuera los suegros! ': 


¡Vuera! (Tocan los cencerros y- o calderos.) a 
(Abriendo la ventana.) ooo vecinos... 


¿Qué? 


¿Hh? (Retrocediendo asustados. od A e 
Mi esposa y yo, agradecemos vuestra Sere 4 
nata, con la cual me habéis quitao un peso 
de encima, (Dando: vueltas delante de la ventana 


para que le vean por todos lados.) 


¡No está jorobao! 

¡Es verdad! ¡no tié joroba! 
¿Qué dice esa gente? O 
¡Calla, ya te lo explicaré! E 
¡Bajo y lo mato! (Retirándose de la ventana. a 
Oye, Buenaventura. — ' 

Colasín, ¿que has hecho de la chepa? 3 
Ahora la veréis. (Entra rápidamente por la derecha, e ds 
Pero, ¿qué decis á esto? 3 
¡A mi me ha dejao con la boca. abierta! ce 











por la. ventana la” joroba; que es un almohadillón blan- 
co del tamaño apropiado y con Ca cintas largas JA 
¡No era verdad! o Id 

¡No era jorobao! ad 

¡Qué bien hecha ostaball. e 
¡Asl parecia de verdad! 000... 
(Poniéndose la joroba sobre las: caderas.) Esta me 








Burn. 


-MarL 


Cot. 
BLASA 


BueEx. 


Mar1. 
-CoL. 


Burn. 


e BEC. 
ln ÁJAS. 
E BeEc., 


-BeEc. 








di 


la Jlevo yo, pa a le sirva de polisón á mi 


señora! 
(Entrando en la habitación de los novios y queriendo 


soltarse de Blasa, que le trae cogido de la chaqueta. ) 


¡Suéltame, que voy á reventarlel 


¡Padre, erdón! (Arrodillándose. Todos los perso - 
Ed 


najes que están en la plaza se acercan á mirar por la 
ventana lo que sucede en la habitación.) 

¡Señor Buenaventura! (Arrodillándose también.) 
Perdónale; la idea fué de mi hermano, que al 
enviarte á Colasin, quiso que le admitieras 
con cariño. Con él vino la buena suerte; ya 
ves que para eso, no necesitaba ser jorobao. 
Esto debe curarte de tus tonterías. 


Puede que tengas razón. Pero por si acaso 


haré que entre á servirnos uno de los seis 
que están durmiendo allá dentro. 

¡Gracias, padre! 

¡Gracias! 

Uno hay que la tiene muy puntiaguda, y 
esa sí que es ligitima. 

Gasparón, ¿qué dices á esto? 

¡Qué voy á dicir! 

Resulta que con todo tu dinero, aquí, el 


único jorobao, has sio tú. 


Le está bien empleao. 


El es el que merece la cencerrada. (Gasparon - 


echa á andar precipitadamente seguido de todos, que 
van tras él, tocando los cencerros, El señor Buenayen- 
tura, la señá Blasa y Mariblanca forman grupo alrede- 
dor de Colasín, contemplándole satisfechos.) 


TELON 


a 











ES 


Obras dramáticas de Miguel Ramos Carrión 











Un sarao y una soirée 1, zarzuela en dos actos y en verso, origi- 
nal, música del maestro Arrieta. (Tercera edición.) 


El figle enamorado, sainete original, música del mismo maestro. 
La mujer del prójimo, comedia en un acto y en verso, original. 


qe Madri á Biarritz 2, zarzuela original, en dos actos y en 
prosa, música del maestro Arrieta. 


Más vale tarde que nunca, proverbio original y en prosa, en 
- un acto. 


_ Perro, 2, 3” izquierda ?, juguete cómico en un acto, original y 
en prosa. 3 
- ¡Chitón! 5. idem ídem. 


Un palomino atontado, zarzuela en tres actos y en verso, arreglo 
del francés, música del maestro Rogel. 


Un Cuarto desalquilado, pasillo cómico, original y en verso. 


- Se continuara, Ste en un acto, escrito sobre un pensamiento 
- frances. 


| Esperanza, zarzuela dramática en dos actos y en verso, original, 
música del maestro Cereceda. 


Las medias naranjas 5, 3 comedia en dos actos, en prosa, imitada 
- del italiano. 


Eva y Adán, juguete cómico, original y en verso. 
: La hoja de parra, juguete cómico-lírico, en verso, original, mú- 
- sica del maestro Marqués. 


La sallina ciega, zarzuela cómica, en dos actos y en prosa, imita- 
pa del francés, música del maestro "Caballero. (Cuarta edición. ) 


















El domador de merda 5, sainete lírico, escrito sobre el asunto 
de un vaudeville, música del maestro Barbieri. 


Doce retratos seis reales, pasillo cómico, original y en verso. 
(Sexta edición. y 


a Marscilesa, zarzuela en bres actos, original y en verso, música 
1 AgO9 To, Caballero. der edición.) ) 








A AS 


Papeles son papeles...,. proyerbio en un acto, original y en 


Los lobos marinos 5 zarzuela cómica en (dos A y en prosa, Se 





La careta verde. comedia de gracioso, « en dos. actos, original y en: E 
prosa. (Cuarta edición. y a ; Goto Pe 

El siglo que vieno ?, zarzuela ebrio tantastión cial en. 
tres actos yen prosa, música del maestro Capsuoraj (Segúnda ' 
edición.) - : LE Ed ra 


e 


El año sin juicio, revista cómica, original, en un acto. 
Los madriles, revista cómica, original, en dos actos. 


Los sobrinos del capitán Grant, novela cómico-lírico- rada 
tica, en cuatro actos, música del maestro Caballero. (Sexta edi- 
ción.) 3 ; 


El empresario de Valdemorillo, revista cómica en dos actos, 


original. 

El diablo cojuelo, revista en. tres: actos, música dd maestro 
Barbieri. o 
El noveno coandamicnto: comedia en. Eros actos, original y en 

prosa... : E É 


Las dos princesas, saracló en tres dió arreglada del francés 
con música del maestro Caballero. (Segunda edición.) 

Esto, lo otro y lo de más allá, revista: pomicas: ca en un. En 
acto. 

Periquito 5, zarzuela cómica en bres actos, en broshl y verso, escrita. 
sobre un pensamiento francés, música del: maestro Rubio. E 

La ocasión la pintan calva 3, comedia en un acto y en prosa, 
imitada del francés. 4 


¿Adiós, Madrid! 5, boceto de costumbres “madrileñas, en. tres - 


actos, en verso y prosa, original. : : 

¡Adlós, Madrid! 5, refundida en dos actos. - 

De tiros largos 5 e umiebe cómico, arreglo del italiano, en un acto. 

en prosa. (Quinta edición.) Cda 

La primera cura 3, comedia en tres actos y en on original, | 

La primera cura 5, refundida en dos actos. Cia A 

La calandria 3 bid cómico-lirico, en un acto y en prosa, ori- ES 
ginal, musica del maestro Chapi. (Cuarta edición.) He 

El hijo de la nieve5, novela, Gina ica. en tros actos, en 
prosa y verso, original. : : Ao 

Robo en despoblado 5, comedia de gracioso on dos actos. y en Li 
prosa, original. (Sexta edición.) 

La tempestad, melodrama, original, en tres. actos, en verso Ao 
prosa, música del maestro Chapi. (Undécima edición.) a 

La mujer del sereno, comedia original en un acto Y en 2 prosa. 
(Tercera edición.) . na 00 

La criatura, humorada cómica. original, en un acto. y en prosa. e 
(Tercera edición. ) - e a se 


La almoneda del 3. 3, comedia en dos “actos, original y en 
prosa. 1 e 














prosa. $ > 


Coro de señoras 3, pasillo oie original, en un acto de en 
prosa, música del maestro Nieto. (Tercera. edición. Pd 


Golondrina, comedia en un acto y en Br original. (Segunda. 


edición.) y 
El padrón municipal 3, juguete cómico > en dos actos. yo en do E 
original. (Quinta edición.) ARA OS, 


original, música del maestro Chapí. (Tercera edición.) 


La bruja, zarzuela en tres actos, y en prosa, original, música. del 2 
nta Chaní. (Sexta edición, ) be 








El soñar gobernador 5, 5 domiodig 6 en dos actos y en prosa, origi- 
nal. (Cuarta edición.) 


El chaleco blanco, episodio cómico-lírico en un acto, en prosa, 
original, música del maestro Chueca. (Tercera edición .) 


El rey que rabló 3, zarzuela cómica, original, en tres actos, en 
prosa y verso, música del maestro Chapi. (Octava edición.) 


El oso muerto 3 comedia en dos actos y en prosa, original. (Se- 
gunda edición.) : 

Zaragiúeta 5, comedia en dos actos y en prosas original. pS 
edición.) 


El bigote rubio, comedia en un acto y en prosa, O imál: (Cuarta 
edición. 


Agua, azucarillos y aguardiente, pasillo veraniego, original, 
en verso y prosa, música del maestro Chueca. (Cuarta edición. ) 


E Se espejo del sinras proverbio cómico en un acto y en prosa, ori- 
- ginal. 


La muela del juicio, pasillo cómico, original y en prosa. (Terce- 
ra edición ) 


E Circe, ópera en tres actos, música del maestro Chapi. (Sexta edi- . 











ción.) 


Los lobos marinos 5, zarzuela cómica, Y refandida en un acto y dos 
cuadros, en prosa, original, música del maestro Chapi. 


Pasacalle $, sainete lírico madrileño en un acto y en prosa, dividi- 
do en cuatro cuadros, original, música del maestro Valverde (hijo). 


Defectos intimos, paso cómico, original y en prosa. 


La crónica e mtaiosa, comedia en tres actos y en prosa, ori- 
-  ginal. 


-El pan nuestro de cada día, e cómico en un acto y en 
prosa, original. 


La joroba $, cuerito cómico-lírico en un acto, dividido en tres cua- 
dros, en prosa y verso, original, música del maestro Chapi. 


e o - 


- Colorín colorao... Cuentos en prosa. Un o de 332 páginas.. y 
4 Is novela. 





En colaboración con el Sr. Lustono. 
Idem íd., Coello. 
Idem íd., Campo-Arana. : 
Idem íd., Blasco. ] 
Idem íd., Vital Aza. 
E: Tdem la, Ramos Marlin 0 
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